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Scaffalatura alluminio/polietilene
Shelving in aluminium and polythene

Rayonnage en aluminium et polythène
Regalsystem aus Aluminium und Polyäthylen

EASYRACK
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EasyRack, è un sistema di scaf-
falatura modulare, da utilizzare 
principalmente nell’allestimen-
to di celle frigorifere. Range di 
temperatura -40° C +40° C.
È costituito da una struttura 
portante in alluminio anodizza-
to, con ripiani a doghe in polie-
tilene alta densità adatto al con-
tatto con alimenti. 

EasyRack, is a modular shelv-
ing system, to be mainly used 
as fitting out of cold rooms.  
To be used within temperature 
range -40° C +40° C.
It consists of an anodized alu-
minum structure with staves in 
high density polyethylene suit-
able to food contact . 

EasyRack, est un système de 
rayonnage modulaire, destiné 
principalement à l’ équipement 
des chambres froides. Rang de 
température: -40° C +40° C.
Il se compose d’une structure 
en aluminium anodisé avec éta-
gères à clayettes en polyéthy-
lène haute densité adaptée au 
contact alimentaire. 

EasyRack es ist ein modulares 
Regalsystem für die Verwen-
dung vor allem bei der Einrich-
tung von Kühlzellen. 
Temperaturbereich: -40° C +40° 
C.
Regalsteher und Querholme 
aus Aluminium eloxiert, PVC 
-Auflagen aus lebensmittelech-
ten Polyethylen. 

Profondità ripiani
mm 300 – 400 - 500

Shelves depth
mm 300 - 400 - 500

Profondeur étagères
mm 300 - 400 - 500

Tiefe der Roste
mm 300 - 400 bis 500

Lunghezza ripiani
Multipli di mm 100, a partire da mm 640, fino a 1540

Shelves length
Multiple of 100 mm, from 640 mm to 1540 mm

Longueur étagères
Multiple de 100 mm, de 640 mm jusqu’à 1540

Länge der Roste
Vielfache von 100 mm, von 640 mm bis 1540

300 mm

150 mm

150 mm

1900 mm

1750 mm

1600 mm

Altezza montanti 
mm 1600 – 1750 – 1900 con possibilità di posizionamento 
ripiani ogni 150 mm

Uprights height
mm 1600 - 1750 - 1900 with possibility of positioning shelves 
each 150 mm

Hauteur des montants
mm 1600 - 1750 - 1900 avec la possibilité de positionnement 
des étagères chaque 150 mm

Höhe der Steher
mm 1600 - 1750 - 1900 mit der Möglichkeit, die Regale jede  
150 mm zu positionieren

MODULARITÀ   Modularity - Modularité - Modulbauweise
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Barra appendi salumi
Hanging bar for salami
Barre d’accrochage pour charcuterie
Kreuzverstrebung Gehängeschiene für Wurstwaren

Barra stabilizzatrice per carichi superiori a 300 kg tra 2 montanti.
Stabilizing bar for loadings exceeding 300 kg between 2 uprights.
Barre stabilisatrice  pour charges supérieurs à 300 kg entre 2 montants.
Kreuzverstrebung für Feldlasten über 300 kg zwischen 2 Steher.
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POSSIBILITÀ DI COMPOSIZIONE  Possibility of composition
Possibilité de composition - Möglichkeit für Zusammenstellung

Composizione lineare
Linear composition

Composition linéaire
lineare Zusammensetzung

Composizione ad angolo
Corner composition
Composition d’angle

winkelige Zusammensetzung

Carico uniformemente distribuito
 Evenly distributed load

Chargement équilibré du coffre 
Beladung des Kofferraums

Carico massimo tra due montanti ripartito su più ripiani:  
300 kg o 600 kg con barra stabilizzatrice (option) posizionata una ogni 4 montanti o frazione

Maximum load between two uprights distributed on some shelves:  
300 kg or 600 kg with stabilizing bar (optional), one to be placed each four uprights or fraction

Charge maximale entre deux montants partagée en plusieurs étagères:  
300 kg ou 600 kg avec barre stabilisatrice (option) positionée une chaque 4 montants ou fraction

Max. Belastung zwischen zwei Ständern auf mehrere Etagen verteilt:  
300 Kg oder 600 Kg mit Stabilisierungsabarre (Option), ein Stück jede 4 Ständer oder Teil positioniert 

Doghe in polietilene alta densità 
adatte al contatto con alimenti.

Staves in high density polyethylene 
suitable to food contact.

Clayettes en polyéthylène haute 
densité adapte au contact alimentaire.

Gitterroste aus PE; Lebensmittelecht.

Piano preassemblato
Preassembled shelf

Etagère préassemblée
Vor-montierte Etage

Montante preassemblato
Preassembled upright
Montant préassemblé

Vor-montierter Ständer

Mensole angolari ad aggancio rapido
Quick coupling corner bracket

Support d’angle à accrochage rapide
Winkelkonsole mit prompten Kupplung

CARICO   Loading capacity - Capacité de charge - Belastbarkeit OPTIONS

IGIENE   Hygiene - Hygiene - Hygiene

MONTAGGIO   Assembly - Assemblage - Einbau

Easyrack



Scaffalatura Drink  
Drink shelving 

Rayonnage pour boissons 
Regalsystem drink

DRINK RACK

Le peculiarità principali della 
nuova scaffalatura sono l’ottima 
possibilità di visualizzazione del 
prodotto esposto grazie all’incli-
nazione dei piani e il fatto che la 
merce scivoli sempre automatica-
mente e questo garantisce che la 
prima fila di prodotti sia sempre 
piena. 
I ripiani  sono progettati per espor-
re una vasta gamma di prodotti.

The main features of the new 
shelving system is the excellent 
visibility of the product displayed 
thanks to the inclination of the 
shelves and the fact that the 
goods always slide automatically 
and this guarantees that the first 
row of products is always full. 
The shelves are designed to dis-
play a wide range of products. 

Les particularités principales du 
nouveau rayonnage sont l’excel-
lente visibilité du produit exposé 
grâce à l’inclinaison des étagères 
et le fait que la marchandise glisse 
toujours automatiquement garan-
tissant ainsi que la première file de 
produits soit toujours pleine. 
Les étagères sont conçues pour 
exposer une vaste gamme de pro-
duits. 

Das neue Regal zeichnet sich 
durch optimale Sichtbarkeit der 
ausgestellten Produkte aus, die 
durch Neigung der Regalböden 
sichergestellt wird. Ein weiterer 
Vorteil des Systems ist, dass die 
Produkte automatisch nach vorn 
geschoben werden, sodass die 
erste Produktreihe immer gefüllt 
ist. 
Die Einschübe sind so gestaltet, 
dass eine breite Palette an Pro-
dukte ausgestellt werden kann. 

Costituita da pannellii modulari stampati in polietilene con addittivo che aumenta la scivolosità. Sopra 
i pannelli vengono agganciati i divisori disponibili in 2 altezze 89 mm o 127 mm. 
I piani sono fissati posteriormente e risulta così molto semplice alzarli per pulire la base sottostante.

These consist of modular panels in polyethylene with an additive that increases the slide. The di-
viders are hooked on top of the panels and are available in two heights: 89 mm or 127 mm. 
The shelves are attached at the back and so they are easy to lift to clean the underlying base.

Il est constitué de panneaux modulaires moulés en polyéthylène avec additif qui augmente le glis-
sement. Au-dessus des panneaux sont accrochées les séparations disponibles en deux hauteurs 89 
mm ou 127 mm. 
Les étagères sont fixées à l’arrière, ce qui permet de les remonter facilement pour nettoyer la base 
au-dessous.

Diese bestehen aus modularen Platten aus Polyethylen mit einem Zusatzstoff, der die Gleitfähigkeit 
erhöht. Oberhalb der Platten werden die Trennwände eingehakt, die in den Höhen 89 mm oder 127 
mm verfügbar sind. 
Die Platten werden hinten befestigt. So können sie für die Reinigung der darunter liegenden Flächen 
ganz einfach angehoben werden.

I divisori possono essere facilmente regolati in loco per diversi tipi di confezioni.

The dividers can be easily adjusted on site for different types of packaging.

Les séparations peuvent se régler facilement pour différents types d’emballage.

Die Trennwände können problemlos an die unterschiedlichen Verpackungen angepasst werden.
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Options

Pusher Molla di sicurezza
Safety spring
Ressort de sécurité
Sicherungsfeder

La struttura in acciaio zincato e verniciato costituisce il supporto per i tappeti di scivolamento. 
E’ costituita da due montanti verticali a cui sono fissati i piani. 

The structure in galvanized and painted steel forms the support for the sliding mats. 
It consists of two vertical posts to which the shelves are attached. 

La structure en acier zingué et verni constitue le support pour les tapis de glissement. 
Elle se compose de deux montants verticaux auxquels sont fixées les étagères. 

Der Rahmen aus verzinktem und lackiertem Stahl bildet die Trägerstruktur für die Gleitplatten. 
Er besteht aus zwei vertikalen Stützen an denen die Böden angebracht sind. 

TAPPETI DI SCIVOLAMENTO - Sliding mats - Tapis de glissement - Gleitplatten

DIVISORI - Dividers - Séparations - Trennwände
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MAT 10°

STRUTTURA DI SUPPORTO   Supporting structure - Structure de soutien - Trägerstruktur
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DIMENSIONI   Dimensions - Dimensions - Abmessungen
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Drink Rack


